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Det ville være overflødigt at sige noget til ros for Marcus Aurelius, den sidste af de få udmærkede kejsere, som beklædte den romerske trone. Hans tilnavn, filosoffen, angiver allerede den egenskab, der udmærkede ham som menneske og regent. Dog var det ikke som teoretisk videnskab, at Marcus Aurelius havde dyrket filosofien. Det var derimod den filosofi, som allerede Sokrates havde ført ind i livet, den, der gør det til menneskets opgave at kende sig selv, det var den stoiske filosofi med dens praktiske tendens, dens fremhævelse af sædelæren, hvor det gjaldt ikke blot viden, men væren, det var denne visdomslære, der tidligt fængslede hans sind og hans tankeliv, og den fandt ingen discipel, som på en værdigere måde gennemførte dens grundsætninger og fulgte dens vejledning gennem hele sit liv.


Skønt Marcus Aurelius levede i en mørk tid, havde han haft den lykke, at tidlig gudsfrygt var blevet indplantet i hans hjerte, og et lysende eksempel stillet ham for øje i hans adoptivfader, Antoninus Pius, som efter Hadrians ønske havde udset ham til tronfølger, med hvem han i sin ungdom levede i nær og uafbrudt forbindelse, og som skænkede ham sin agtelse og kærlighed i rigt mål. Selv hengav han sig fra sin tidligste ungdom af et rent hjertes fulde drift til enhver god indflydelse, hvorfor kejser Hadrian kaldte ham med navnet Verissimus (den sanddrueste) i stedet for hans familienavn Verus (den sanddru). Heller ikke som kejser skuffede han de forhåbninger, der var sat til ham. Hverken magten, da han herskede over det største verdensrige, eller det nedslående syn af fordærvelsen omkring ham gjorde ham utro mod sig selv eller satte nogen plet på hans karakter.


Som bekendt, har Marcus Aurelius lige så lidt som Sokrates eller Epiktet forfattet noget skrift, bestemt for efterverdenen. Hvad vi har, er en række intime optegnelser, han har nedskrevet til sit eget brug som udtryk for sine anskuelser og de iagttagelser, der trængte sig på ham. Som en art dagbog, en samtale, han har ført med sig selv, åbner de os et indblik i hans grundsætninger og livsanskuelse, og, uagtet de, set fra et kristeligt standpunkt, røber den indskrænkning, som den hedenske bevidsthed og den stoiske tænkning medførte — den abstrakte betragtning af friheden, dens overvurdering af menneskets åndelige formåen, dens undervurdering af det timelige, noget jordbundet, der gør, at tilværelsen ikke kendes i dens forklarelse, men ses som noget, man må flygte bort fra —, indeholder de dog så mange skønne udtalelser, så mange alvorlige „tanker til eftertanke”, at de har skaffet ham venner og beundrere fra hans nærmeste eftertid lige indtil vort århundrede.


Allerede Bastholm har givet en dansk oversættelse af Marcus Aurelius’ skrift. At dette grundige arbejde, som udkom 1805, nu ikke er fri for at bære alderens mærke, har foranlediget, at nærværende gengivelse er blevet forsøgt af


oversætteren.





Første bog


1.


Af min bedstefader Verus’ eksempel har jeg lært at være venlig i omgang og ukendt med vrede.


2.


Af min faders efterladte navn og den erindring, jeg har bevaret om ham, beskedenhed og mandig tænkemåde.


3.


Min moder lærte mig gudfrygtighed og gavmildhed, at afholde sig fra ond gerning og ikke mindre fra den onde tanke, fremdeles den tarvelige levemåde, så vidt forskellig fra rigmænds overdådighed.


4.


Min oldefader har jeg at takke for, at jeg ikke besøgte de offentlige skoler, men nød dygtige læreres undervisning i hjemmet, og gjorde den erfaring, at man ikke bør spare, hvor det gælder ungdommens opdragelse.


5.


Af min opdrager lærte jeg i væddekampen hverken at tage parti for de grønne eller de blå, hverken for dem med det lille skjold eller dem med det store skjold bevæbnede, at være udholdende under besværligheder, nøjes med lidet, selv lægge hånd på arbejdet, ikke blande sig i andres sager og ikke låne øre til bagvaskelse.


6.


Diognet skylder jeg, at jeg ikke befattede mig med ting uden værd, at jeg aldrig fæstede tro til, hvad undergørere og gøglere beretter om deres trylleformler og åndebesværgelser og lignende opdigt, at det ikke blev min lyst at opføde vagtler til kamp eller hengive mig til den art lidenskab; at jeg kunne finde mig i andres frimodige udtalelser, at studiet af filosofi blev mig kært, at jeg hørte Bakkhios’ forelæsninger og derefter blev tilhører hos Tandasis og Markian; at jeg alt i mine drengeår forfattede dialoger, at jeg fandt behag i at sove på et hårdt leje i et dyreskind samt i de øvrige skikke, der er almindelige blandt de græske filosoffer.


7.


Rustikus takker jeg for, at jeg blev opmærksom på den omsorg, jeg burde have for min karakters udvikling og forædling i sædelig henseende; at jeg ikke reves hen til den sofistiske lidenskab, ikke forfattede afhandlinger over abstrakte videnskaber, af forfængelighed holdt små opmuntringstaler eller søgte at blænde ved at give mig ud for manden af den overordentlige dygtighed eller for den store velgører; at jeg ikke ofrede mine kræfter på studiet af veltalenhed og digtekunst og det pyntelige foredrag; at jeg ikke i hjemmet optrådte togaklædt, men undgik al lignende blødagtighed; at jeg skrev mine breve i en ukunstlet stil, ganske som det, han fra Sinuessa skrev til min moder; at jeg viste mig forsonlig og let omstemt overfor dem, der havde forset sig ved nogen tilføjet krænkelse og siden ønskede at forny det gode forhold; at jeg var grundig i min læsning og ikke nøjedes med en blot overfladisk kundskab, heller ikke let gav mit bifald til løs og ubegrundet tale; endelig takker jeg ham for, at jeg blev bekendt med Epiktets skrifter, hvilke han lånte mig af sin egen bogsamling.


8.


Af Apollonius lærte jeg, hvad det er at være fri, uden nogen vaklen at bevare åndens faste og sikre holdning, i alt kun at ledes af fornuften og intet øjeblik afvige fra den, at være ens sindet under de hårdeste prøvelser, ved tabet af et barn, under langvarig sygdom. Ved sit levende eksempel beviste han klart, at man kan være det ildfuldeste menneske og tillige det føleligste, at man kan være lærer uden gnavenhed. I ham så jeg en mand, der åbenbart regnede det for sit ringeste fortrin at besidde grundige kundskaber og ualmindelig dygtighed i det videnskabelige foredrag. Han lærte mig, hvorledes man bør modtage venners formentlige gunstbevisninger uden at føle sig ydmyget derved og uden at afvise dem med kulde.


9.


Hos Sextus mødte mig velvilligheden og billedet af et hjem, der styres af den faderlige myndighed. Af ham lærte man, hvad der forstås ved et liv i overensstemmelse med naturen. Han besad ukunstlet værdighed og havde et åbent blik for vennernes fornødenheder. Overfor de udannedes og de tankeløses uforstand var han overbærende. Han besad denne lethed i omgang, der virker så indsmigrende, medens han på samme tid indgød sine omgivelser agtelse. De praktiske leveregler vidste han at fremsætte på en let fattelig og vel ordnet måde. Der fandtes ikke spor af vrede eller heftig sindsbevægelse hos ham, han var på én gang uden al lidenskab og det ømmeste hjerte. Han satte pris på bifald, kun ikke det larmende. Han besad mangesidig indsigt, men bar den ikke til skue.


10.


Af grammatikeren Alexander lærte jeg, ikke at overfuse den, som måtte have udtrykt sig i et råt, fejlfuldt og ilde klingende sprog, eller vise ham til rette i en skarp tone, men derimod på en artig måde fremhæve det, som burde været sagt, i form af et svar, en bekræftelse, under en forhandling om sagen, ikke om udtryksmåden eller ved nogen anden ikke stødende påmindelse.


11.


Fronto åbnede mine øjne for den skinsyge, troløshed og forstillelse, som eneherredømmet har i følge med sig, og for det lidet ædle, som findes hos vore såkaldte adelsbårne slægter.


12.


Platonikeren Alexander lærte mig, kun sjælden og aldrig uden nødvendighed mundtligt eller skriftligt at betjene mig af den undskyldning, at jeg manglede tid; ikke ved denne vending under påskud af påtrængende forretninger at vænne mig til at undslå mig for de forpligtelser, som forholdene måtte pålægge mig mod mine medmennesker.


13.


Catulus lærte mig, ikke at vise ligegyldighed mod en ven, når han beklagede sig over noget, selv om han gjorde det med urette, men forsøge alt for at genoprette det fortrolige forhold; af fuldt hjerte at tale vel om mine lærere, som Domitius og Athenodotus efter sigende have gjort, og at nære inderlig kærlighed til mine børn.


14.


Af Severus lærte jeg at elske mine nærmeste, at elske sandhed og retfærdighed. Ham skylder jeg, at jeg blev bekendt med Thraseas, Helvidius, Cato, Dion og Brutus; at jeg dannede mig forestillingen om en stat, hvor alle er lige for lovene, og alle har lige rettigheder, et rige, hvor hensynet til alle borgeres frihed er den øverste ledende grundsætning. Af ham lærte jeg fremdeles at leve uden smålige sorger og bevare min kærlighed til filosofien usvækket; at give og at meddele med rund hånd, altid håbe det bedste, aldrig tvivle om vennernes kærlighed, ikke lægge skjul derpå, om nogen befandtes dadelværdig, stedse ytre sig åbent, så at vennerne ikke behøver at forske ængsteligt efter, hvad man egentlig vil og hvad man ikke vil.


15.


Af Maximus lærte jeg at beherske mig selv, ikke vakle hid og did; at være ved godt mod under genvordigheder og i sygdom; at bevare sindets ligevægt, forene mildhed med værdighed, og udføre sin gerning uden at besvære sig. Enhver måtte tro om ham, at hvad han sagde, mente han oprigtigt, og hvad han gjorde, foretoges i den bedste hensigt. Aldrig overraskedes han ved noget, tabte aldrig fatningen, var hverken forhastet i handling eller sendrægtig, hverken rådvild eller nedslået, ikke snart mild, snart heftig, eller mistænksom; derimod var han gavmild, forsonlig, sanddru; hans personlighed gjorde indtryk af det naturlig rette og ukunstlede. Ingen behøvede at frygte for at være overset af ham, medens heller ikke nogen vovede at anse sig for bedre end ham. Ved sit venlige væsen forstod han at vinde alle.


16.


Min adoptivfader var mig et mønster på en vis blidhed i omgang og en urokkelig fasthed i det, han efter moden prøvelse havde erkendt for ret. Tomme æresbevisninger kunne ikke smigre hans forfængelighed. Hans arbejdslyst var utrættelig. Til forslag, der sigtede til det offentlige vel, lånte han villig øre, og forsømte aldrig at yde enhver fortjent anerkendelse. Han havde et skarpt blik for, hvor der burde skrides kraftigt ind, og hvor man kunne gå frem med lempe. Elskovshandeler med ynglinge hæmmede han. I omgang var han nådig og mild. Aldrig bebyrdede han vennerne med nogen tvang til enten at spise med ham eller ledsage ham på rejser, og havde nogen af en eller anden grund været forhindret i at følge ham, genfandt han ham stedse i den samme stemning. I rådslagninger var han grundig og samvittighedsfuld, og afbrød aldrig forhandlingen tilfredsstillet ved et løseligt skøn. I venskab var han varmt følende og bestandig, fri for luner, såvel som for blind lidenskabelighed. Han var tilfreds i enhver forfatning og af et fornøjeligt sind. Med vidt skuende forsynlighed ordnede han alt forud indtil de mindste enkeltheder uden mange ophævelser. Bifaldsråb og al smiger afviste han. Det til regeringens førelse nødvendige vågede han omhyggeligt over; i anvendelsen af midlerne til offentlige festspil var han påholdende, ubekymret om han blev dadlet derfor. I sin gudsfrygt var han uden overtro; i forhold til menneskene ikke behagesyg, ikke bejlende til folkegunst eller smigrende for mængden, men i alt besindig og fast, taktfuld og uden nyhedssyge. De ting, som tjener til livets bekvemmelighed, hvilke i rigeligt mål var ham tildelt, benyttede han frit og uden opblæsthed; tilbødes de, nød han dem uden at sætte overdreven pris derpå; fattedes de, savnede han dem ikke. Ingen skulle sige om ham, at han var enten en sofist, en hjemmefødning eller en pedant, men enhver måtte anse ham for en moden og fuldkommen mand, der var hævet over smiger, dygtig til at styre både sine egne og andres anliggender. De ægte filosoffer ærede han og indlod sig ikke i nogen dadel over de kun foregivne. Han var venlig i omgang, vittig i tale uden overdrivelse. For sit legemlige vel bar han en passende omsorg, ikke som den, der elskede livet højt eller særligt lagde an på skønhedens pleje, kun ikke tilsidesættende det tilbørlige hensyn. Ved denne agtsomhed bragte han det så vidt, at han så godt som aldrig behøvede lægemidler, hverken til indvortes eller udvortes brug. Mærkelig var den lethed, hvormed han uden spor af skinsyge stillede sig selv i skygge overfor sådanne, som i et eller andet fag havde erhvervet sig fremragende dygtighed, enten det nu var i veltalenhed, i lovkyndighed eller i sædelæren; det var ham stedse magtpåliggende at forskaffe enhver den anerkendelse, hans særegne fortrin berettigede ham til. De fra fædrene nedarvede skikke holdt han i ære, uden at det dog blev iøjnefaldende, at han lagde særlig vægt herpå. Han gav ikke efter for fremmed påvirkning, og lod sig ikke let drage bort fra de steder eller sager, der krævede hans udelte opmærksomhed. Når han var blevet befriet fra sine voldsomme hovedsmerter, kastede han sig med ny og frisk iver over sine vante forretninger. Han havde ikke mange hemmeligheder, og de få, han havde, angik udelukkende statssager. I udstyrelse af fester, opførelse af bygninger, pengeuddelinger og deslige viste han et forstandigt mådehold og tog mere hensyn til, hvad der burde gøres, end til den berømmelse, der kunne flyde deraf. Han tog kun bad til regelmæssige tider, var ikke byggelysten; på måltidernes tilberedelse, klædedragtens finhed og farve, på slavernes skønhed ofrede han kun liden tanke. Den toga, han bar i Lorium, var forfærdiger på et nedenfor liggende landsæde. Når han opholdt sig i Lanuvium, var han som oftest klædt i tunika; og sådan var i alt hans levevis. Hvad der var hårdt eller råt, fandtes ikke hos ham, intet voldsomt, intet, der, som man plejer at sige, steg til kogepunktet; men alt var fuldt overvejet, roligt og sindigt, uden lidenskabelighed, regelret, grundfast, i indre harmoni. På ham passede, hvad man har berettet om Sokrates, at han kunne såvel afholde sig fra som også nyde sådanne ting, som de fleste er for svage til at afholde sig fra, og få formår at nyde med måde. Denne karakterens styrke og ligevægt betegner en mand, der har en fuldkommen og urokkelig ånd, hvad han også lagde for dagen under Maximus’ sygdom.


17.


Guderne har jeg at takke for, at jeg har haft gode bedsteforældre, gode forældre, en god søster, fortræffelige lærere, gode husfolk, pårørende, venner, alt godt næsten uden undtagelse. Når det aldrig kom dertil, at jeg forsyndede mig imod nogen af dem, skønt mit naturlige anlæg var et sådant, at forholdene let havde kunnet friste mig til en overilet handling, da takker jeg gudernes mildhed for, at intet sammentræf af omstændigheder bragte denne skam over mig. De føjede det således, at jeg ikke ret længe blev opdraget hos min bedstefaders elskerinde, at jeg bevarede ungdommens blomst og ikke blev mand før tiden, men endog noget senere end almindeligt; at jeg blev undergivet en fyrstelig fader, der udryddede alt hovmod hos mig og lærte mig at indse, at man, fordi man lever ved hoffet, ikke behøver en livvagt, prægtige klæder, fakler, billedstøtter eller lignende tom pragt, men at man i sit huslige liv kan indrette sig på samme fod som en privat mand uden derfor, når man i statssager skal optræde som hersker, at savne alvor og værdighed. Guderne gav mig en broder, hvis sædelige vandel tilskyndede mig til at våge over mig selv, og som glædede mig ved sin agtelse og kærlighed. De har skænket mig børn med lykkelige anlæg, og som ikke led af nogen legemsfejl. Dem takker jeg for, at jeg ikke drev det synderlig vidt i veltalenhed, digtekunst eller de øvrige studier, som let kunne have lagt for meget beslag på mig, når jeg havde fundet, at jeg gjorde heldige fremskridt. Dem skylder jeg, at jeg tidligt forfremmede mine opdragere til de værdigheder, som jeg antog, de attråede, og ikke, fordi de endnu var unge, opholdt dem med håb om, at jeg ville gøre det senere; at jeg lærte at kende Apollonius, Rustikus og Maximus; at billedet af et liv i overensstemmelse med naturen klart og ofte foresvævede mig, så at jeg, når det kom an på, hvad guderne har forundt mig, på deres bistand og vink, allerede kunne være ved målet, og når jeg endnu er langt derfra, det alene må tilskrives mig selv, der ikke har agtet nok på deres påmindelser, deres undervisning, kunne jeg næsten sige. Guderne takker jeg for, at mit legeme så længe har udholdt dette liv, at jeg aldrig har berørt Benedikta eller Theodot, men i tide blev ganske helbredt for denne lidenskab; at jeg, når jeg ofte opblussede i vrede mod Rustikus, dog aldrig gik til nogen yderlighed, som jeg siden skulle angre; at min moder, som bortkaldtes i ung alder, dog kunne tilbringe sine sidste år hos mig; at det aldrig, når jeg ønskede at hjælpe en fattig eller en på anden måde trængende, skulle hedde, at der fattedes mig midler dertil, og at jeg heller ikke selv nogensinde befandt mig i den forlegenhed at måtte tage af andre. Guderne har føjet det så, at jeg har fået en ægtefælle, så eftergivende, så øm, så jævn af sæder; at jeg fandt duelige lærere til mine børn; at jeg i drømme blev belært om midler imod sygdomme, navnlig imod blodspytning og svimmelhed; at jeg, da jeg hengav mig til studiet af filosofi, ikke faldt i hænderne på en sofist, ikke fortabte mig i deres skrifter eller befattede mig med at løse deres syllogismer, eller fordybede mig i kundskab til himmellegemerne. Thi til alt dette behøves de hjælpende guder og lykken.





Anden bog


1.


Lad hver morgen din første tanke være denne. I dag vil jeg komme i berøring med et menneske, som er påtrængende, utaknemmeligt, frækt, svigagtigt, bagtalerisk, egenkærligt; alle disse fejl klæber ved sådanne på grund af deres uvidenhed om det gode og det onde. Men da jeg har erkendt det godes natur, at det er det hæderlige, og at det onde er det skammelige, og da jeg tillige kender den fejlendes natur, og ved, at han er beslægtet med mig, ikke ved blodets bånd eller ved nedstamning, men ved fællesskabet i de åndelige evner og ved den fælles delagtighed i det, der er det guddommelige i menneskenaturen, så er jeg forvisset om, at ingen af disse mennesker kan gøre mig skade, eftersom ingen kan bringe nogen last eller skam over mig. Heller ikke kan jeg fatte vrede eller had til den, der er af samme slægt som jeg selv; thi vi er jo blevet til for at samvirke med hinanden ligesom fødderne og hænderne, øjenlågene, tænderne i over- og undermunden. At modvirke hinanden vil altså stride imod naturens vilje. Men at vredes og afsky er netop at modvirke hinanden.


2.


Hele min tilværelse samles i disse tre stykker. Dette skrøbelige legeme, sjælen, denne svage livsgnist, som opholder det, og endelig den fornuftige ånd, som styrer det hele. Lad nu bøgerne fare, lad dem ikke fængsle dig, det er ikke tilladt; men foragt, som var døden dig allerede nær, dette kødelige legeme, der kun er blod og ben, et væv af nerver, et net, gennemflettet af årer og blodkar. Og nu atter sjælen: hvad er den andet end en luftstrøm, der, aldrig den samme, uophørligt udåndes og atter indåndes. Men angående den tredje, den ypperste del af dit væsen, så læg dig dette på sinde. Du er gammel; lad derfor ikke længere det, som er bestemt til at herske, blive en træl; tillad ikke længere, at det rives hen af drifter, som fører bort fra det almenmenneskelige, og lad det ikke længere oprøre sig imod skæbnen, hverken være utålmodig over det nærværende eller frygtsom overfor det tilkommende.


3.


I enhver af gudernes gerninger se vi tydeligt et forsyn råde. Selv det, der synes tilfældigt, er ikke uden sammenhæng med tingenes lovbundne orden, men udgør et led i den med visdom ordnede verdensplan. Den er kilden, hvorfra alt udgår. Hertil føjer sig nu det nødvendige og det, som er til nytte for hele universet, hvoraf du er en del. Og her gælder det, at hvad det heles natur fører med sig, og hvad der tjener til dettes opretholdelse, også er et gode for hver enkelt del af universet. Men universet opretholdes såvel ved grundbestanddelenes som ved det af disse sammensattes forvandling. Lad dette være dig nok, og bevar disse grundsætninger urokkelige i din bevidsthed. Søg ikke din visdom i bøger, for at du ikke skal dø med bitter klage, men med fred i dit sind og af dit ganske hjerte taknemmelig imod guderne.


4.


Betænk dog, hvor længe du har blevet ved at opsætte, og hvor ofte guderne har forundt dig den belejlige tid, og du har ikke ført dig den til nytte. Endelig engang bør du dog lære at kende den verden, hvoraf du er en del, og den verdensstyrer, af hvem du er en udstrømning. Du bør indse, hvor kort og begrænset den tid er, som er dig tilmålt, og at, når du ikke benytter den, forgår den, og du forgår selv, og den vender ikke mere tilbage.


5.


Lad det til enhver tid være din opgave, som det sømmer sig en mand, en romer, at udføre alt, hvad du har under hænder, med streng samvittighedsfuld alvor, med kærlighed til menneskene, med frihed og retfærdighed. Udeluk alle andre interesser af dit sind; og du vil kunne udelukke dem, når du foretager enhver handling, som var den dit livs sidste, når den er fri for al ubesindighed, for den lidenskab, der ikke vil adlyde fornuften, for al forstillelse og egenkærlighed og utilfredshed med den dig bestemte skæbne. Du ser selv, hvor få ting det er, et menneske har at holde fast ved for at leve et lykkeligt og gud velbehageligt liv; og af den, som iagttager dette, forlanger selv guderne ikke mere.


6.


Bliv kun ved at håne og nedværdige selv, o sjæl! Ret længe vil der ikke undes dig tid til at ære dig selv, som du bør. Thi livet flygter hastigt fra enhver, og snart vil det være til ende for dig, som ikke har agtet dig selv, men søgt din lykke i andres sjæle.


7.


Lad ikke den ydre verdens hændelser adsprede dig, men tag dig stunder til at lære noget godt, og lad dig ikke længere drage både hid og did. Endnu en anden omsvæven gives der, som man bør vogte sig vel for; thi også den bærer sig ad som en tåbe, der arbejder sig træt uden at have et bestemt mål, hvorhen han retter al sin gerning og alle sine tanker.


8.


Der vil ikke let findes nogen, som er blevet ulykkelig, fordi han ikke har udforsket, hvad der bor i en andens sjæl; men den, der ikke har ransaget rørelserne i sit eget indre, må uundgåeligt blive ulykkelig.


9.


Hold dig stedse klart for øje, hvilken universets natur er, og hvilken din egen, og hvorledes denne forholder sig til hin, hvorledes den er beskaffen som del af det således beskafne univers, og betænk, at ingen kan forhindre dig i at handle og tale i overensstemmelse med den natur, hvoraf du er en del.


10.


Det er en skarpsindig bemærkning af Theofrast, når han, idet han sammenligner lasterne indbyrdes — en sammenligning, som jo almindeligvis gøres —, siger, at den synd, der begås af sanselig attrå, er større end den, der begås af vrede. Den nemlig, som vredes, synes at afvige fra fornuften af smerte og på grund af en uvilkårlig sindsbevægelse; hvorimod den, der fejler af begærlighed og som beherskes af sanselig lyst, er mere tøjlesløs og svag eftergivende i sin synd. Det er derfor ægte filosofisk tænkt, når han bemærker, at den forsyndelse, der ledsages af følelse af lyst, er mere lastværdig end den, nogen pådrager sig under indtryk af smerte; thi i virkeligheden er denne sidste at betragte som en, der først er blevet forurettet og af smerte derover tvinges til vrede, hvorimod hin, der lader sig friste af den sanselige lyst, giver sig frivilligt hen til det onde.


11.


Forhold dig stedse i al din tanke og al din gerning som den, der véd, at du måske det næste øjeblik skal gå ud af verden; men at forlade det menneskelige samfund er jo ikke noget forfærdeligt, såfremt der er guder til, thi de vil jo ikke berede dig noget ondt; men hvis de ikke er til, eller de bekymrer sig ikke om de menneskelige anliggender, hvad skulle da give mig lyst til at leve i en gudløs verden, en verden, der ikke styres af noget forsyn. Men visselig! De er til og bærer omsorg for menneskene, og de har ordnet det således, at det står i menneskets magt at forhindre, at det bliver et bytte for noget virkeligt ondt. Og skulle der foruden det i sandhed onde gives noget, der måtte anses for ondt, da ville de også have forudset dette og ladet det bero på mennesket selv ganske at befris derfra. Hvad der ikke gør mennesket værre, kan jo dog heller ikke gøre livet værre. Det er umuligt, at alnaturen kan have overset sådant af sorgløshed, eller, vidende derom, været uden evne til at forebygge eller genoprette det. Den har ikke i den grad fejlet, at den på grund af afmagt eller rådvildhed skulle lade det gode og det onde i flæng komme over de gode og de onde mennesker. Vel tildeles døden og livet, ære og vanære, lyst og smerte, armod og rigdom uden forskel de gode såvel som de onde; men disse ting er hverken hæderlige eller skammelige, følgelig hverken noget gode eller noget onde.
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